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UNCITRAL Model Law on 

International Commercial 

Arbitration 1985 

With amendments as adopted in 2006 

Part One UNCITRAL Model Law on International Commercial Arbitration  

(United Nations documents A/40/17, annex I and A/61/17, annex I)  

(As adopted by the United Nations Commission on International Trade Law on 21 June 1985, and as 

amended by the United Nations Commission on International Trade Law on 7 July 2006)  

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS 

Article 1. Scope of application 

(1) This Law applies to international commercial2 arbitration, subject to any agreement in force 
between this State and any other State or States.  

(2) The provisions of this Law, except articles 8, 9, 17 H, 17 I, 17 J, 35 and 36, apply only if the 
place of arbitration is in the territory of this State.  

(3) An arbitration is international if:  
(a) the parties to an arbitration agreement have, at the time of the conclusion of that 
agreement, their places of business in different States; or 

(b) one of the following places is situated outside the State in which the parties have their 
places of business:  

(i) the place of arbitration if determined in, or pursuant to, the arbitration agreement;  

(ii) any place where a substantial part of the obligations of the commercial relationship is 
to be performed or the place with which the subject-matter of the dispute is most closely 
connected; or  
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(c) the parties have expressly agreed that the subject matter of the arbitration agreement relates to 
more than one country.  

(4) For the purposes of paragraph (3) of this article:  

(a) if a party has more than one place of business, the place of business is that which has the 
closest relationship to the arbitration agreement;  

(b) if a party does not have a place of business, reference is to be made to his habitual 
residence.  

(5) This Law shall not affect any other law of this State by virtue of which certain disputes may   
not be submitted to arbitration or may be submitted to arbitration only according to provisions 
other than those of this Law. 

 

CHAPTER II. ARBITRATION AGREEMENT 

Option I  

Article 7. Defi nition and form of arbitration agreement  

(1) “Arbitration agreement” is an agreement by the parties to submit to arbitration all or certain 
disputes which have arisen or which may arise between them in respect of a defi ned legal 
relationship, whether contractual or not. An arbitration agreement may be in the form of an 
arbitration clause in a contract or in the form of a separate agreement.  

(2) The arbitration agreement shall be in writing.  

(3) An arbitration agreement is in writing if its content is recorded in any form, whether or not the 
arbitration agreement or contract has been concluded orally, by conduct, or by other means.  

(4) The requirement that an arbitration agreement be in writing is met by an electronic 
communication if the information contained therein is accessible so as to be useable for 
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 subsequent reference; “electronic communication” means any communication that the parties  
make by means of data messages; “data message” means information generated, sent, received or 
stored by electronic, magnetic, optical or similar means, including, but not limited to, electronic 
data interchange (EDI), electronic mail, telegram, telex or telecopy.  

(5) Furthermore, an arbitration agreement is in writing if it is contained in an exchange of 
statements of claim and defence in which the existence of an agreement is alleged by one party   
and not denied by the other.  

(6) The reference in a contract to any document containing an arbitration clause constitutes an 
arbitration agreement in writing, provided that the reference is such as to make that clause part of 
the contract. 

 

CHAPTER III. COMPOSITION OF ARBITRAL TRIBUNAL 

Article 10. Number of arbitrators  

(1) The parties are free to determine the number of arbitrators.  

(2) Failing such determination, the number of arbitrators shall be three.  

Article 11. Appointment of arbitrators  

(1) No person shall be precluded by reason of his nationality from acting as an arbitrator, unless 
otherwise agreed by the parties.  

(2) The parties are free to agree on a procedure of appointing the arbitrator or arbitrators, subject   
to the provisions of paragraphs (4) and (5) of this article.  

(3) Failing such agreement,  

(a) in an arbitration with three arbitrators, each party shall appoint one arbitrator, and the two 
arbitrators thus appointed shall appoint the third arbitrator; if a party fails to appoint the arbitrator  
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within thirty days of receipt of a request to do so from the other party, or if the two arbitrators fail 
to agree on the third arbitrator within thirty days of their appointment, the appointment shall be 
made, upon request of a party, by the court or other authority specifi ed in article 6;  

(b) in an arbitration with a sole arbitrator, if the parties are unable to agree on the arbitrator,  
he shall be appointed, upon request of a party, by the court or other authority specifi ed in article 6.  

(4) Where, under an appointment procedure agreed upon by the parties,  

(a) a party fails to act as required under such procedure, or  

(b) the parties, or two arbitrators, are unable to reach an agreement expected of them under 
such procedure, or  

(c) a third party, including an institution, fails to perform any function entrusted to it under 
such procedure, any party may request the court or other authority specifi ed in article 6 to take the 
necessary measure, unless the agreement on the appointment procedure provides other means for 
securing the appointment.  

(5) A decision on a matter entrusted by paragraph (3) or (4) of this article to the court or other 
authority specifi ed in article 6 shall be subject to no appeal. The court or other authority, in 
appointing an arbitrator, shall have due regard to any qualifi cations required of the arbitrator by  
the agreement of the parties and to such considerations as are likely to secure the appointment of  
an independent and impartial arbitrator and, in the case of a sole or third arbitrator, shall take into 
account as well the advisability of appointing an arbitrator of a nationality other than those of the 
parties. 
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CHAPTER V. CONDUCT OF ARBITRAL PROCEEDINGS 

Article 20. Place of arbitration  

(1) The parties are free to agree on the place of arbitration. Failing such agreement, the place of 
arbitration shall be determined by the arbitral tribunal having regard to the circumstances of the 
case, including the convenience of the parties.  

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this article, the arbitral tribunal may, unless 
otherwise agreed by the parties, meet at any place it considers appropriate for consultation among 
its members, for hearing witnesses, experts or the parties, or for inspection of goods, other   
property or documents. 

Article 23. Statements of claim and defence  

(1) Within the period of time agreed by the parties or determined by the arbitral tribunal, the 
claimant shall state the facts supporting his claim, the points at issue and the relief or remedy 
sought, and the respondent shall state his defence in respect of these particulars, unless the parties 
have otherwise agreed as to the required elements of such statements. The parties may submit with 
their statements all documents they consider to be relevant or may add a reference to the  
documents or other evidence they will submit.  

(2) Unless otherwise agreed by the parties, either party may amend or supplement his claim or 
defence during the course of the arbitral proceedings, unless the arbitral tribunal considers it 
inappropriate to allow such amendment having regard to the delay in making it.  

Article 24. Hearings and written proceedings  

(1) Subject to any contrary agreement by the parties, the arbitral tribunal shall decide whether to 
hold oral hearings for the presentation of evidence or for oral argument, or whether the  
proceedings shall be conducted on the basis of documents and other materials. However, unless   
the parties have agreed that no hearings shall be held, the arbitral tribunal shall hold such hearings 
at an appropriate stage of the proceedings, if so requested by a party.  
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(2) The parties shall be given suffi cient advance notice of any hearing and of any meeting of the 
arbitral tribunal for the purposes of inspection of goods, other property or documents. 

(3) All statements, documents or other information supplied to the arbitral tribunal by one party 
shall be communicated to the other party. Also any expert report or evidentiary document on   
which the arbitral tribunal may rely in making its decision shall be communicated to the parties. 

 

CHAPTER VI. MAKING OF AWARD AND  

TERMINATION OF PROCEEDINGS 

Article 31. Form and contents of award  

(1) The award shall be made in writing and shall be signed by the arbitrator or arbitrators. In 
arbitral proceedings with more than one arbitrator, the signatures of the majority of all members of 
the arbitral tribunal shall suffi ce, provided that the reason for any omitted signature is stated.  

(2) The award shall state the reasons upon which it is based, unless the parties have agreed that no 
reasons are to be given or the award is an award on agreed terms under article 30.  

(3) The award shall state its date and the place of arbitration as determined in accordance with 
article 20(1). The award shall be deemed to have been made at that place.  

(4) After the award is made, a copy signed by the arbitrators in accordance with paragraph (1) of 
this article shall be delivered to each party. 
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พระราชบัญญตัิส่งเสริมอุตสาหกรรมอนุญาโตตุลาการ ค.ศ. 2016 สาธารณรัฐเกาหลี 

ARBITRATION INDUSTRY PROMOTION ACT 
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ARBITRATION INDUSTRY PROMOTION ACT 
Act No. 14471, Dec. 27, 2016  

Article 1 (Purpose)  
The purpose of this Act is to invigorate arbitration as a means of resolution of domestic and 
international disputes by determining matters necessary for promoting the arbitration industry,  
and to contribute to developing the national economy by laying foundations for promoting the 
arbitration industry in Korea so as to be developed into the center of arbitration.  

Article 2 (Definition)  
The terms in this Act shall be defined as follows:  
1. The term “arbitration” means arbitration as defined in subparagraph 1 of Article 3 of the 
Arbitration Act;  
2. The term “arbitration industry” means various industries related to facilities for the dispute 
resolution, services, etc. necessary for attracting, examining, etc. of the arbitration;  
3. The term “facilities for dispute resolution” means facilities prescribed by Presidential Decree   
as facility necessary for the progress of all types of examining, attracting and educating  
arbitration, etc. for the dispute resolution as well as the arbitration;  
4. The term “foundation for promoting arbitration industry” means the facility for dispute 
resolution, professional manpower, statutes, system, research, public relations, etc. which support 
and accelerate the invigoration of arbitration industry in Korea.  

Article 3 (Establishment, etc. of Master Plan to Promote Arbitration Industry)  
(1) The Minister of Justice shall establish and implement the master plan for promotion of 
arbitration industry every five years (hereinafter referred to as the “master plan”) including  
matters of the following subparagraphs for promoting the arbitration industry:  

1. Matters concerning invigorating and attracting arbitration;  
2. Matters concerning the installation and operation of facilities for dispute resolution;  
3. Matters concerning the development of professional manpower for the arbitration;  
4. Matters concerning research on and public relations for the arbitration;  
5. Matters necessary for creating foundations for promoting the arbitration industry.  
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(2) The Minister of Justice may request the cooperation necessary for the effective  
implementation of the master plan from the head of the relevant administrative agency and the 
head of local government. 
(3) Matters necessary for the establishment and implementation of the master plan shall be 
prescribed by Presidential Decree.  

Article 4 (Creating Foundation to Promote Arbitration Industry)  
The Minister of Justice may advance the following projects for creating the foundation to   
promote the arbitration industry:  
1. Installation and operation of facilities for dispute resolution;  
2. Research and international cooperation for creating the foundation to promote the arbitration 
industry;  
3. Other projects prescribed by Presidential Decree as necessary for creating the foundation to 
promote the arbitration industry.  

Article 5 (Promotion of Installation, Invigoration of Operation, etc. of Facilities for Dispute 
Resolution) 

The Minister of Justice may support projects of the following subparagraphs which are proceeded 
by the institution, corporation or organization entrusted with the project to create the foundation  
to promote the arbitration industry pursuant to Article 4 for the installation promotion, operation 
invigoration, etc. of facilities for dispute resolution:  

1. Public relations of facilities for dispute resolution;  
2. Other projects deemed necessary for the installation promotion, operation invigoration,   
etc. of facilities for dispute resolution and prescribed by Presidential Decree.  

Article 6 (Development of Professional Manpower for Arbitration)  
(1) The Minister of Justice shall prepare measures for the effective development of the 
professional manpower for the arbitration.  
(2) The Minister of Justice may entrust projects of the following subparagraphs by designating   
the institution, corporation or organization (hereinafter referred to as the “educational managing  
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institution”) prepared with the necessary conditions of the scale of educational facilities, whether 
to secure the educational personnel, and other requirements prescribed by Presidential Decree:  

1. Education and training for nurturing the professional personnel of arbitration;  
2. Development and operation of the curriculum for effectively cultivating the professional 
personnel of arbitration.  

(3) The Minister of Justice may provide the support necessary for the business performed by the 
educational managing institution under the foregoing paragraph (2).  
(4) The Minister of Justice may revoke the designation in cases where the educational managing 
institution falls under any of the following subparagraphs. However, in cases of subparagraph 1, 
its designation shall be revoked:  

1. Where it has been designated by false or other unlawful means;  
2. Where it fails to meet the requirement specified under paragraph (2);  
3. Where a project entrusted under paragraph (2) is not performed for more than a year from 
the date of designation as the educational managing institution.  

(5) Matters necessary for the designation, support, revocation of designation, etc. of the 
educational managing institution shall be prescribed by Presidential Decree. 

Article 7 (Promotion to Attract Arbitration concerning International Dispute)  
(1) The Minster of Justice shall prepare measures necessary for promoting the attraction of the 
arbitration (hereinafter referred to “international arbitration”) on the international disputes which 
turn Korea into a hub for arbitration or examination, etc.  
(2) The Minster of Justice may advance projects of the following subparagraphs for promoting to 
attract international arbitration:  

1. Investigation and research for the international cooperation concerning the arbitration 
industry;  
2. International exchange of the professional personnel and information of the arbitration 
industry;  
3. Overseas presentations, joint events held, and cooperation activity with overseas arbitral 
institutions;  
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4. Other businesses necessary for the attraction of the international arbitration as prescribed  
by Presidential Decree.  

Article 8 (Financial Support)  
The Minister of Justice may provide financial support to cover the expenses, in part or in whole, 
necessary for projects falling under the following subparagraphs:  

1. Projects for promoting installation and the invigoration of operation in regard to facilities 
for dispute resolution under Article 5;  
2. Projects for nurturing the professional personnel of arbitration by the educational   
managing institution under Article 6;  
3. Other projects being performed within the scope of duties which are commissioned by the 
institution, corporation or organization entrusted with the duty of the Minister of Justice  
under  

Article 9. Article 9 (Entrustment of Duties)  
(1) Duties of the following subparagraphs among duties of the Minister of Justice pursuant to this 
Act may be outsourced to an institution, corporation or organization prescribed by Presidential 
Decree, as prescribed by Presidential Decree:  

1. Projects for creating the foundation to promote the development of the arbitration industry 
under Article 4;  
2. Projects for promoting the attraction of international arbitration under Article 7.  

(2) The Minster of Justice may provide the support necessary for performing smoothly the  
relevant duties by the institution, corporation or organization oursourced with duties under 
paragraph (1).  

Article 10 (Guarantee, etc. for Autonomic Operation)  
(1) The independence and autonomy of the institution, corporation or organization subsidized by 
the State pursuant to this Act shall be guaranteed in its activities and operation.  
(2) The Minister of Justice shall endeavor to ensure the institution, corporation or organization 
under paragraph (1) is operated independently.  
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ผนวก ค. 

พระราชบัญญตัิ 

ว่าด้วยธุรกรรมทางอเิลก็ทรอนิกส์ 

พ.ศ. ๒๕๔๔  
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พระราชบัญญตัิ 
ว่าด้วยธุรกรรมทางอเิลก็ทรอนิกส์ 

พ.ศ. ๒๕๔๔ 
------------------------- 
ภูมิพลอดุลยเดช ป.ร. 

ใหไ้วณ้ วนัท่ี ๒ ธนัวาคม พ.ศ. ๒๕๔๔ 
เป็นปีท่ี ๕๖ ในรัชกาลปัจจุบนั 

 
พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช มีพระบรมราชโองการโปรดเกลา้ฯ ให้

ประกาศวา่ 
โดยท่ีเป็นการสมควรใหมี้กฎหมายวา่ดว้ยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส์ 
พระราชบญัญติัน้ีมีบทบญัญติับางประการเก่ียวกบัการจาํกดัสิทธิและเสรีภาพของบุคคลซ่ึง

มาตรา ๒๙ ประกอบกบัมาตรา ๕๐ ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย บญัญติัให้กระทาํไดโ้ดย
อาศยัอาํนาจตามบทบญัญติัแห่งกฎหมาย 

จึงทรงพระกรุณาโปรดเกลา้ฯ ให้ตราพระราชบญัญติัข้ึนไวโ้ดยคาํแนะนาํและยินยอมของ
รัฐสภา ดงัต่อไปน้ี 

มาตรา ๑ พระราชบญัญติัน้ีเรียกว่า “พระราชบญัญติัว่าด้วยธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส์ 
พ.ศ. ๒๕๔๔” 

มาตรา ๒ พระราชบญัญติัน้ีให้ใชบ้งัคบัเม่ือพน้กาํหนดหน่ึงร้อยยี่สิบวนันบัแต่วนัประกาศ
ในราชกิจจานุเบกษาเป็นตน้ไป 

มาตรา ๓ พระราชบญัญติัน้ีให้ใช้บงัคบัแก่ธุรกรรมในทางแพ่งและพาณิชยท่ี์ดาํเนินการ  
โดยใช้ข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์เวน้แต่ธุรกรรมท่ีมีพระราชกฤษฎีกากาํหนดมิให้นําพระราชบญัญติัน้ี 
ทั้งหมดหรือแต่บางส่วนมาใชบ้งัคบั 

ความในวรรคหน่ึงไม่มีผลกระทบกระเทือนถึงกฎหมายหรือกฎใดท่ีกําหนดข้ึนเพื่อ  
คุม้ครองผูบ้ริโภค 

พระราชบญัญติัน้ีให้ใชบ้งัคบัแก่ธุรกรรมในการดาํเนินงานของรัฐตามท่ีกาํหนดในหมวด   
๔ 

มาตรา ๔ ในพระราชบญัญติัน้ี 
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“ธุรกรรม” หมายความวา่ การกระทาํใดๆ ท่ีเก่ียวกบักิจกรรมในทางแพ่งและพาณิชยห์รือ 
ในการดาํเนินงานของรัฐตามท่ีกาํหนดในหมวด ๔ 

“อิเล็กทรอนิกส์” หมายความว่า การประยุกต์ใช้วิธีการทางอิเล็กตรอน ไฟฟ้า คล่ืน
แม่เหล็กไฟฟ้า หรือวิธีอ่ืนใดในลกัษณะคลา้ยกนั และให้หมายความรวมถึงการประยุกตใ์ชว้ิธีการทาง
แสง วธีิการทางแม่เหล็ก หรืออุปกรณ์ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการประยกุตใ์ชว้ธีิต่างๆ เช่นวา่นั้น 

“ธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส์” หมายความว่า ธุรกรรมท่ีกระทาํข้ึนโดยใช้วิธีการทาง
อิเล็กทรอนิกส์ทั้งหมดหรือแต่บางส่วน 

“ขอ้ความ” หมายความวา่ เร่ืองราวหรือขอ้เท็จจริง ไม่วา่จะปรากฏในรูปแบบของตวัอกัษร 
ตวัเลข เสียง ภาพ หรือรูปแบบอ่ืนใดท่ีส่ือความหมายไดโ้ดยสภาพของส่ิงนั้นเองหรือโดยผ่านวิธีการ 
ใดๆ 

“ข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์” หมายความว่า ข้อความท่ีได้สร้าง ส่ง รับ เก็บรักษา หรือ 
ประมวลผลด้วยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส์ เช่น วิธีการแลกเปล่ียนขอ้มูลทางอิเล็กทรอนิกส์จดหมาย
อิเล็กทรอนิกส์ โทรเลข โทรพิมพ ์หรือโทรสาร 

“ลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์” หมายความวา่ อกัษร อกัขระ ตวัเลข เสียงหรือสัญลกัษณ์อ่ืนใด 
ท่ีสร้างข้ึนให้อยู่ในรูปแบบอิเล็กทรอนิกส์ซ่ึงนํามาใช้ประกอบกับข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์เพื่อแสดง
ความสัมพนัธ์ระหวา่งบุคคลกบัขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์โดยมีวตัถุประสงคเ์พื่อระบุตวับุคคลผูเ้ป็นเจา้ของ
ลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์ท่ีเก่ียวขอ้งกบัขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์นั้น และเพื่อแสดงวา่บุคคลดงักล่าวยอมรับ
ขอ้ความในขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์นั้น 

“ระบบขอ้มูล” หมายความวา่ กระบวนการประมวลผลดว้ยเคร่ืองมืออิเล็กทรอนิกส์สําหรับ
สร้าง ส่ง รับ เก็บรักษา หรือประมวลผลขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ 

“การแลกเปล่ียนขอ้มูลทางอิเล็กทรอนิกส์” หมายความว่า การส่งหรือรับข้อความด้วย 
วธีิการทางอิเล็กทรอนิกส์ระหวา่งเคร่ืองคอมพิวเตอร์โดยใชม้าตรฐานท่ีกาํหนดไวล่้วงหนา้ 

“ผูส่้งขอ้มูล” หมายความวา่ บุคคลซ่ึงเป็นผูส่้งหรือสร้างขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ก่อนจะมีการ
เก็บรักษาข้อมูลเพื่อส่งไปตามวิธีการท่ีผู ้นั้ นกําหนด โดยบุคคลนั้ นอาจจะส่งหรือสร้างข้อมูล
อิเล็กทรอนิกส์ดว้ยตนเอง หรือมีการส่งหรือสร้างขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ในนามหรือแทนบุคคลนั้นก็ได้
ทั้งน้ีไม่รวมถึงบุคคลท่ีเป็นส่ือกลางสาํหรับขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์นั้น 

“ผูรั้บขอ้มูล” หมายความวา่ บุคคลซ่ึงผูส่้งขอ้มูลประสงคจ์ะส่งขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ให้และ
ไดรั้บขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์นั้น ทั้งน้ีไม่รวมถึงบุคคลท่ีเป็นส่ือกลางสาํหรับขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์นั้น 
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“บุคคลท่ีเป็นส่ือกลาง” หมายความวา่ บุคคลซ่ึงกระทาํการในนามผูอ่ื้นในการส่ง รับ หรือ
เก็บรักษาข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์อันใดอันหน่ึงโดยเฉพาะ รวมถึงให้บริการอ่ืนท่ีเก่ียวกับข้อมูล
อิเล็กทรอนิกส์นั้น 

“ใบรับรอง” หมายความว่า ขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์หรือการบนัทึกอ่ืนใด ซ่ึงยืนยนัความ
เช่ือมโยงระหวา่งเจา้ของลายมือช่ือกบัขอ้มูลสาํหรับใชส้ร้างลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์ 

“เจา้ของลายมือช่ือ” หมายความวา่ ผูซ่ึ้งถือขอ้มูลสําหรับใชส้ร้างลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์
และสร้างลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์นั้นในนามตนเองหรือแทนบุคคลอ่ืน 

“คู่กรณีท่ีเก่ียวขอ้ง” หมายความว่า ผูซ่ึ้งอาจกระทาํการใดๆ โดยข้ึนอยู่กบัใบรับรองหรือ
ลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์ 

“หน่วยงานของรัฐ” หมายความว่า กระทรวง ทบวง กรม ส่วนราชการท่ีเรียกช่ืออย่างอ่ืน
และมีฐานะเป็นกรม ราชการส่วนภูมิภาค ราชการส่วนทอ้งถ่ิน รัฐวิสาหกิจท่ีตั้งข้ึนโดยพระราชบญัญติั
หรือพระราชกฤษฎีกา และให้หมายความรวมถึงนิติบุคคล คณะบุคคล หรือบุคคลซ่ึงมีอาํนาจหน้าท่ี
ดาํเนินงานของรัฐไม่วา่ในการใดๆ 

“คณะกรรมการ” หมายความวา่ คณะกรรมการธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส์ 
“รัฐมนตรี” หมายความวา่ รัฐมนตรีผูรั้กษาการตามพระราชบญัญติัน้ี 
มาตรา ๕ บทบญัญติัมาตรา ๑๓ ถึงมาตรา ๒๔ และบทบญัญติัมาตรา ๒๖ ถึงมาตรา ๓๑ จะ

ตกลงกนัเป็นอยา่งอ่ืนก็ได ้
มาตรา ๖ ใหน้ายกรัฐมนตรีรักษาการตามพระราชบญัญติัน้ี 

 
หมวด ๑ 

ธุรกรรมทางอเิลก็ทรอนิกส์ 
------------- 

มาตรา ๗ ห้ามมิให้ปฏิเสธความมีผลผกูพนัและการบงัคบัใชท้างกฎหมายของขอ้ความใด
เพียงเพราะเหตุท่ีขอ้ความนั้นอยูใ่นรูปของขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ 

มาตรา ๘ ภายใตบ้งัคบับทบญัญติัแห่งมาตรา ๙ ในกรณีท่ีกฎหมายกาํหนดให้การใดตอ้งทาํ
เป็นหนังสือ มีหลกัฐานเป็นหนงัสือ หรือมีเอกสารมาแสดง ถ้าได้มีการจดัทาํขอ้ความข้ึนเป็นขอ้มูล
อิเล็กทรอนิกส์ท่ีสามารถเขา้ถึงและนาํกลบัมาใชไ้ดโ้ดยความหมายไม่เปล่ียนแปลง ใหถื้อวา่ขอ้ความนั้น
ไดท้าํเป็นหนงัสือ มีหลกัฐานเป็นหนงัสือ หรือมีเอกสารมาแสดงแลว้ 
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ในกรณีท่ีกฎหมายกาํหนดให้ตอ้งมีการปิดอากรแสตมป์หากไดมี้การชาํระเงินแทนหรือ
ดาํเนินการอ่ืนใดด้วยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส์ตามหลักเกณฑ์และวิธีการท่ีหน่วยงานของรัฐซ่ึง  
เก่ียวขอ้งประกาศกาํหนด ใหถื้อวา่หนงัสือ หลกัฐานเป็นหนงัสือ หรือเอกสาร ซ่ึงมีลกัษณะเป็นตราสาร
นั้นไดมี้การปิดอากรแสตมป์และขีดฆ่าตามกฎหมายนั้นแล้ว ในการน้ีในการกาํหนดหลกัเกณฑ์และ
วิธีการของหน่วยงานของรัฐดงักล่าว คณะกรรมการจะกาํหนดกรอบและแนวทางเพื่อเป็นมาตรฐาน
ทัว่ไปไวด้ว้ยก็ได ้

มาตรา ๙ ในกรณีท่ีบุคคลพึงลงลายมือช่ือในหนงัสือ ให้ถือว่าขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์นั้นมี 
การลงลายมือช่ือแลว้ ถา้ 

(๑) ใชว้ธีิการท่ีสามารถระบุตวัเจา้ของลายมือช่ือ และสามารถแสดงไดว้า่เจา้ของลายมือช่ือ
รับรองขอ้ความในขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์นั้นวา่เป็นของตน และ 

(๒) วธีิการดงักล่าวเป็นวธีิการท่ีเช่ือถือไดโ้ดยเหมาะสมกบัวตัถุประสงคข์องการสร้างหรือ
ส่งขอ้มูลอิเลก็ทรอนิกส์โดยคาํนึงถึงพฤติการณ์แวดลอ้มหรือขอ้ตกลงของคู่กรณี 

วธีิการท่ีเช่ือถือไดต้าม (๒) ใหค้าํนึงถึง 
ก. ความมัน่คงและรัดกุมของการใชว้ิธีการหรืออุปกรณ์ในการระบุตวับุคคล สภาพพร้อม 

ใช้งานของทางเลือกในการระบุตวับุคคล กฎเกณฑ์เก่ียวกบัลายมือช่ือท่ีกาํหนดไวใ้นกฎหมายระดบั 
ความมัน่คงปลอดภยัของการใช้ลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์การปฏิบติัตามกระบวนการในการระบุตวั
บุคคลผูเ้ป็นส่ือกลาง ระดบัของการยอมรับหรือไม่ยอมรับ วิธีการท่ีใช้ในการระบุตวับุคคลในการทาํ
ธุรกรรม วธีิการระบุตวับุคคล ณ ช่วงเวลาท่ีมีการทาํธุรกรรมและติดต่อส่ือสาร 

ข. ลกัษณะ ประเภท หรือขนาดของธุรกรรมท่ีทาํ จาํนวนคร้ังหรือความสม่าํเสมอในการทาํ
ธุรกรรม ประเพณีทางการคา้หรือทางปฏิบติัความสาํคญั มูลค่าของธุรกรรมท่ีทาํ หรือ 

ค. ความรัดกุมของระบบการติดต่อส่ือสาร 
ให้นําความในวรรคหน่ึงมาใช้บงัคบักับการประทบัตราของนิติบุคคลด้วยวิธีการทาง

อิเล็กทรอนิกส์ดว้ยโดยอนุโลม 
มาตรา ๑๐ ในกรณีท่ีกฎหมายกาํหนดให้นําเสนอหรือเก็บรักษาข้อความใดในสภาพท่ี 

เป็นมาแต่เดิมอย่างเอกสารต้นฉบับ ถ้าได้นําเสนอหรือเก็บรักษาในรูปข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ตาม
หลกัเกณฑด์งัต่อไปน้ีใหถื้อวา่ไดมี้การนาํเสนอหรือเก็บรักษาเป็นเอกสารตน้ฉบบัตามกฎหมายแลว้ 

(๑) ขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ได้ใช้วิธีการท่ีเช่ือถือไดใ้นการรักษาความถูกตอ้งของขอ้ความ
ตั้งแต่การสร้างขอ้ความเสร็จสมบูรณ์และ 
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(๒) สามารถแสดงขอ้ความนั้นในภายหลงัได ้
ความถูกตอ้งของขอ้ความตาม (๑) ให้พิจารณาถึงความครบถว้นและไม่มีการเปล่ียนแปลง

ใดของขอ้ความ เวน้แต่การรับรองหรือบนัทึกเพิ่มเติม หรือการเปล่ียนแปลงใดๆ ท่ีอาจจะเกิดข้ึนได้
ตามปกติในการติดต่อส่ือสาร การเก็บรักษา หรือการแสดงขอ้ความซ่ึงไม่มีผลต่อความถูกตอ้งของ
ขอ้ความนั้น 

ในการวินิจฉัยความน่าเช่ือถือของวิธีการรักษาความถูกต้องของข้อความตาม (๑) ให้
พิเคราะห์ถึงพฤติการณ์ท่ีเก่ียวขอ้งทั้งปวง รวมทั้งวตัถุประสงคข์องการสร้างขอ้ความนั้น 

ในกรณีท่ีมีการทาํส่ิงพิมพอ์อกของขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ตามวรรคหน่ึงสําหรับใช้อา้งอิง
ข้อความของข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์หากส่ิงพิมพ์ออกนั้ นมีข้อความถูกต้องครบถ้วนตรงกับข้อมูล
อิเล็กทรอนิกส์และมีการรับรองส่ิงพิมพ์ออกโดยหน่วยงานท่ีมีอาํนาจตามท่ีคณะกรรมการประกาศ
กาํหนดแลว้ ใหถื้อวา่ส่ิงพิมพอ์อกดงักล่าวใชแ้ทนตน้ฉบบัได ้

มาตรา ๑๑  ห้ามมิให้ปฏิเสธการรับฟังข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์เป็นพยานหลักฐานใน
กระบวนการพิจารณาตามกฎหมายทั้งในคดีแพ่ง คดีอาญา หรือคดีอ่ืนใด เพียงเพราะเหตุว่าเป็นขอ้มูล
อิเล็กทรอนิกส์ 

ในการชัง่น้าํหนกัพยานหลกัฐานวา่ขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์จะเช่ือถือไดห้รือไม่เพียงใดนั้นให้
พิ เคราะห์ถึงความน่าเ ช่ือถือของลักษณะหรือวิธีการท่ีใช้สร้าง เก็บรักษา หรือส่ือสารข้อมูล 
อิเล็กทรอนิกส์ลกัษณะหรือวิธีการเก็บรักษา ความครบถว้น และไม่มีการเปล่ียนแปลงของขอ้ความ 
ลกัษณะ หรือวธีิการท่ีใชใ้นการระบุหรือแสดงตวัผูส่้งขอ้มูล รวมทั้งพฤติการณ์ท่ีเก่ียวขอ้งทั้งปวง 

ใหน้าํความในวรรคหน่ึงมาใชบ้งัคบักบัส่ิงพิมพอ์อกของขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ดว้ย 
มาตรา ๑๒ ภายใตบ้งัคบับทบญัญติัมาตรา ๑๐ ในกรณีท่ีกฎหมายกาํหนดให้เก็บรักษา

เอกสารหรือขอ้ความใด ถา้ไดเ้ก็บรักษาในรูปขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ตามหลกัเกณฑ์ดงัต่อไปน้ี ให้ถือว่า
ไดมี้การเก็บรักษาเอกสารหรือขอ้ความตามท่ีกฎหมายตอ้งการแลว้ 

(๑) ข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์นั้ นสามารถเข้าถึงและนํากลับมาใช้ได้โดยความหมายไม่
เปล่ียนแปลง 

(๒) ไดเ้ก็บรักษาขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์นั้นใหอ้ยูใ่นรูปแบบท่ีเป็นอยูใ่นขณะท่ีสร้าง ส่ง หรือ
ได้รับขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์นั้น หรืออยู่ในรูปแบบท่ีสามารถแสดงขอ้ความท่ีสร้าง ส่ง หรือได้รับให้
ปรากฏอยา่งถูกตอ้งไดแ้ละ 
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(๓) ได้เก็บรักษาข้อความส่วนท่ีระบุถึงแหล่งกาํเนิด ต้นทาง และปลายทางของข้อมูล
อิเล็กทรอนิกส์ตลอดจนวนัและเวลาท่ีส่งหรือไดรั้บขอ้ความดงักล่าว ถา้มี 

ความในวรรคหน่ึง มิให้ใชบ้งัคบักบัขอ้ความท่ีใช้เพียงเพื่อวตัถุประสงคใ์นการส่งหรือรับ
ขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ 

หน่วยงานของรัฐท่ีรับผิดชอบในการเก็บรักษาเอกสารหรือข้อความใด อาจกําหนด
หลกัเกณฑร์ายละเอียดเพิ่มเติมเก่ียวกบัการเก็บรักษาเอกสารหรือขอ้ความนั้นได ้เท่าท่ีไม่ขดัหรือแยง้กบั
บทบญัญติัในมาตราน้ี 

มาตรา ๑๒/๑ ให้นาํบทบญัญติัในมาตรา ๑๐ มาตรา ๑๑ และมาตรา ๑๒ มาใช้บงัคบักบั
เอกสารหรือขอ้ความท่ีไดมี้การจดัทาํหรือแปลงให้อยู่ในรูปของขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ในภายหลงัดว้ย
วธีิการทางอิเล็กทรอนิกส์และการเก็บรักษาเอกสารและขอ้ความดงักล่าวดว้ยโดยอนุโลม 

การจดัทาํหรือแปลงเอกสารและขอ้ความให้อยู่ในรูปของขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ตามวรรค
หน่ึงใหเ้ป็นไปตามหลกัเกณฑแ์ละวธีิการท่ีคณะกรรมการกาํหนด 

มาตรา ๑๓ คาํเสนอหรือคาํสนองในการทาํสัญญาอาจทาํเป็นขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ก็ไดแ้ละ
หา้มมิใหป้ฏิเสธการมีผลทางกฎหมายของสัญญาเพียงเพราะเหตุท่ีสัญญานั้นไดท้าํคาํเสนอหรือคาํสนอง
เป็นขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ 

มาตรา ๑๔ ในระหวา่งผูส่้งขอ้มูลและผูรั้บขอ้มูล การแสดงเจตนาหรือคาํบอกกล่าวอาจทาํ
เป็นขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ก็ได ้

มาตรา ๑๕  บุคคลใดเป็นผู ้ส่งข้อมูลไม่ว่าจะเป็นการส่งโดยวิธีใด ให้ถือว่าข้อมูล
อิเล็กทรอนิกส์เป็นของผูน้ั้น 

ในระหวา่งผูส่้งขอ้มูลและผูรั้บขอ้มูล ใหถื้อวา่เป็นขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ของผูส่้งขอ้มูล หาก
ขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์นั้นไดส่้งโดย 

(๑) บุคคลผูมี้อาํนาจกระทาํการแทนผูส่้งขอ้มูลเก่ียวกบัขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์นั้น หรือ 
(๒) ระบบขอ้มูลท่ีผูส่้งขอ้มูลหรือบุคคลผูมี้อาํนาจกระทาํการแทนผูส่้งขอ้มูลไดก้าํหนดไว้

ล่วงหนา้ใหส้ามารถทาํงานไดโ้ดยอตัโนมติั 
มาตรา ๑๖ ผูรั้บขอ้มูลชอบท่ีจะถือวา่ขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์เป็นของผูส่้งขอ้มูลและชอบท่ีจะ

ดาํเนินการไปตามขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์นั้นได ้ถา้ 
(๑) ผูรั้บข้อมูลได้ตรวจสอบโดยสมควรตามวิธีการท่ีได้ตกลงกับผูส่้งข้อมูลว่าข้อมูล

อิเล็กทรอนิกส์เป็นของผูส่้งขอ้มูล หรือ 
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(๒) ขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ท่ีผูรั้บขอ้มูลไดรั้บนั้นเกิดจากการกระทาํของบุคคลซ่ึงใชว้ิธีการท่ี
ผูส่้งขอ้มูลใชใ้นการแสดงวา่ขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์นั้นเป็นของผูส่้งขอ้มูล ซ่ึงบุคคลนั้นไดล่้วงรู้โดยอาศยั
ความสัมพนัธ์ระหวา่งบุคคลนั้นกบัผูส่้งขอ้มูลหรือผูมี้อาํนาจกระทาํการแทนผูส่้งขอ้มูล 

ความในวรรคหน่ึงมิใหใ้ชบ้งัคบั ถา้ 
(๑) ในขณะนั้นผูรั้บขอ้มูลได้รับแจง้จากผูส่้งขอ้มูลว่าขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ท่ีผูรั้บขอ้มูล

ไดรั้บนั้นมิใช่ของผูส่้งขอ้มูล และในขณะเดียวกนัผูรั้บขอ้มูลมีเวลาพอสมควรท่ีจะตรวจสอบขอ้เท็จจริง
ตามท่ีไดรั้บแจง้นั้น หรือ 

(๒) กรณีตามวรรคหน่ึง (๒) เม่ือผูรั้บขอ้มูลไดรู้้หรือควรจะไดรู้้วา่ขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์นั้น 
ไม่ใช่ของผูส่้งขอ้มูล หากผูรั้บขอ้มูลไดใ้ชค้วามระมดัระวงัตามสมควร หรือดาํเนินการตาม

วธีิการท่ีไดต้กลงกนัไวก่้อนแลว้ 
มาตรา ๑๗ ในกรณีตามมาตรา ๑๕ หรือมาตรา ๑๖ วรรคหน่ึง ในระหวา่งผูส่้งขอ้มูลและ

ผูรั้บขอ้มูล ผูรั้บขอ้มูลมีสิทธิถือวา่ขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ท่ีไดรั้บนั้นถูกตอ้งตามเจตนาของผูส่้งขอ้มูลและ
สามารถดาํเนินการไปตามขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์นั้นไดเ้วน้แต่ผูรั้บขอ้มูลได้รู้หรือควรจะไดรู้้ว่าขอ้มูล
อิเล็กทรอนิกส์ท่ีไดรั้บนั้นมีขอ้ผิดพลาดอนัเกิดจากการส่ง หากผูรั้บขอ้มูลไดใ้ช้ความระมดัระวงัตาม
สมควรหรือดาํเนินการตามวธีิการท่ีไดต้กลงกนัไวก่้อนแลว้ 

มาตรา ๑๘ ผูรั้บขอ้มูลชอบท่ีจะถือวา่ขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ท่ีไดรั้บแต่ละชุดเป็นขอ้มูลท่ีแยก
จากกนั และสามารถดาํเนินการไปตามขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์แต่ละชุดนั้นได ้เวน้แต่ขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์
ชุดนั้ นจะซํ้ ากับข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์อีกชุดหน่ึง และผู ้รับข้อมูลได้รู้หรือควรจะได้รู้ว่าข้อมูล
อิเล็กทรอนิกส์นั้นเป็นขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ซ้าํ หากผูรั้บขอ้มูลไดใ้ช้ความระมดัระวงัตามสมควรหรือ
ดาํเนินการตามวธีิการท่ีไดต้กลงกนัไวก่้อนแลว้ 

มาตรา ๑๙ ในกรณีท่ีตอ้งมีการตอบแจง้การรับขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ ไม่วา่ผูส่้งขอ้มูลไดร้้อง
ขอหรือตกลงกับผู ้รับข้อมูลไว้ก่อนหรือขณะท่ีส่งข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์หรือปรากฏในข้อมูล
อิเล็กทรอนิกส์ใหเ้ป็นไปตามหลกัเกณฑด์งัต่อไปน้ี 

(๑) ในกรณีท่ีผูส่้งขอ้มูลมิไดต้กลงให้ตอบแจง้การรับขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ในรูปแบบหรือ
วธีิการใดโดยเฉพาะ การตอบแจง้การรับอาจทาํไดด้ว้ยการติดต่อส่ือสารจากผูรั้บขอ้มูล ไม่วา่โดยระบบ
ขอ้มูลท่ีทาํงานโดยอตัโนมติัหรือโดยวิธีอ่ืนใด หรือดว้ยการกระทาํใดๆ ของผูรั้บขอ้มูลซ่ึงเพียงพอจะ
แสดงต่อผูส่้งขอ้มูลวา่ผูรั้บขอ้มูลไดรั้บขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์นั้นแลว้ 
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(๒) ในกรณีท่ีผูส่้งขอ้มูลกาํหนดเง่ือนไขว่าจะถือว่ามีการส่งขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ต่อเม่ือ
ไดรั้บการตอบแจง้การรับจากผูรั้บขอ้มูล ให้ถือวา่ยงัไม่มีการส่งขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์จนกวา่ผูส่้งขอ้มูล 
จะไดรั้บการตอบแจง้การรับแลว้ 

(๓) ในกรณีท่ีผูส่้งขอ้มูลมิไดก้าํหนดเง่ือนไขตามความใน (๒) และผูส่้งขอ้มูลมิไดรั้บการ
ตอบแจง้การรับนั้นภายในเวลาท่ีกาํหนดหรือตกลงกนั หรือภายในระยะเวลาอนัสมควรในกรณีท่ีมิได้
กาํหนดหรือตกลงเวลาไว ้

 (ก) ผูส่้งขอ้มูลอาจส่งคาํบอกกล่าวไปยงัผูรั้บขอ้มูลว่าตนยงัมิไดรั้บการตอบแจง้การรับ  
และกาํหนดระยะเวลาอนัสมควรใหผู้รั้บขอ้มูลตอบแจง้การรับ และ 

 (ข) หากผูส่้งขอ้มูลมิไดรั้บการตอบแจง้การรับภายในระยะเวลาตาม (ก) เม่ือผูส่้งขอ้มูล 
บอกกล่าวแก่ผูรั้บขอ้มูลแลว้ ผูส่้งขอ้มูลชอบท่ีจะถือวา่ขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์นั้นมิไดมี้การส่งเลยหรือผู ้ 
ส่งขอ้มูลอาจใชสิ้ทธิอ่ืนใดท่ีผูส่้งขอ้มูลมีอยูไ่ด 

มาตรา ๒๐ ในกรณีท่ีผูส่้งขอ้มูลไดรั้บการตอบแจง้การรับจากผูรั้บขอ้มูล ให้สันนิษฐานวา่
ผูรั้บข้อมูลได้รับข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ท่ีเก่ียวข้องแล้ว แต่ข้อสันนิษฐานดังกล่าวมิให้ถือว่าข้อมูล
อิเล็กทรอนิกส์ท่ีผูรั้บขอ้มูลไดรั้บนั้นถูกตอ้งตรงกนักบัขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ท่ีผูส่้งขอ้มูลไดส่้งมา 

มาตรา ๒๑ ในกรณีท่ีปรากฏในการตอบแจง้การรับขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์นั้นเองว่าขอ้มูล
อิเล็กทรอนิกส์ท่ีผูรั้บขอ้มูลไดรั้บเป็นไปตามขอ้กาํหนดทางเทคนิคท่ีผูส่้งขอ้มูลและผูรั้บขอ้มูลไดต้กลง
หรือระบุไวใ้นมาตรฐานซ่ึงใชบ้งัคบัอยู ่ใหส้ันนิษฐานวา่ขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ท่ีส่งไปนั้นไดเ้ป็นไปตาม
ขอ้กาํหนดทางเทคนิคทั้งหมดแลว้ 

มาตรา ๒๒ การส่งขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ให้ถือวา่ไดมี้การส่งเม่ือ ขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์นั้น 
ไดเ้ขา้สู่ระบบขอ้มูลท่ีอยูน่อกเหนือการควบคุมของผูส่้งขอ้มูล 

มาตรา ๒๓ การรับขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ใหถื้อวา่มีผลนบัแต่เวลาท่ีขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์นั้น
ไดเ้ขา้สู่ระบบขอ้มูลของผูรั้บขอ้มูล 

หากผูรั้บขอ้มูลไดก้าํหนดระบบขอ้มูลท่ีประสงค์จะใช้ในการรับขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ไว้
โดยเฉพาะ ใหถื้อวา่การรับขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์มีผลนบัแต่เวลาท่ีขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์นั้นไดเ้ขา้สู่ระบบ
ขอ้มูลท่ีผูรั้บขอ้มูลไดก้าํหนดไวน้ั้น แต่ถา้ขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ดงักล่าวไดส่้งไปยงัระบบขอ้มูลอ่ืนของ
ผูรั้บขอ้มูลซ่ึงมิใช่ระบบขอ้มูลท่ีผูรั้บขอ้มูลกาํหนดไวใ้ห้ถือว่าการรับขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์มีผลนบัแต่
เวลาท่ีไดเ้รียกขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์จากระบบขอ้มูลนั้น 
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ความในมาตราน้ีให้ใช้บงัคบัแมร้ะบบขอ้มูลของผูรั้บขอ้มูลตั้งอยู่ในสถานท่ีอีกแห่งหน่ึง
ต่างหากจากสถานท่ีท่ีถือวา่ผูรั้บขอ้มูลไดรั้บขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ตามมาตรา ๒๔ 

มาตรา ๒๔ การส่งหรือการรับขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ใหถื้อวา่ ไดส่้ง ณ ท่ีทาํการงานของผูส่้ง
ขอ้มูล หรือไดรั้บ ณ ท่ีทาํการงานของผูรั้บขอ้มูล แลว้แต่กรณี 

ในกรณีท่ีผูส่้งข้อมูลหรือผูรั้บข้อมูลมีท่ีทาํการงานหลายแห่ง ให้ถือเอาท่ีทาํการงานท่ี
เก่ียวขอ้งมากท่ีสุดกับธุรกรรมนั้นเป็นท่ีทาํการงานเพื่อประโยชน์ตามวรรคหน่ึง แต่ถ้าไม่สามารถ 
กาํหนดไดว้า่ธุรกรรมนั้นเก่ียวขอ้งกบัท่ีทาํการงานแห่งใดมากท่ีสุด ใหถื้อเอาสํานกังานใหญ่เป็นสถานท่ี
ท่ีไดรั้บหรือส่งขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์นั้น 

ในกรณีท่ีไม่ปรากฏท่ีทาํการงานของผูส่้งขอ้มูลหรือผูรั้บขอ้มูล ให้ถือเอาถ่ินท่ีอยูป่กติเป็น
สถานท่ีท่ีส่งหรือไดรั้บขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ 

ความในมาตราน้ีมิให้ใช้บงัคบักบัการส่งและการรับขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์โดยวิธีการทาง
โทรเลขและโทรพิมพห์รือวธีิการส่ือสารอ่ืนตามท่ีกาํหนดในพระราชกฤษฎีกา 

มาตรา ๒๕ ธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส์ใดท่ีไดก้ระทาํตามวิธีการแบบปลอดภยัท่ีกาํหนด  
ในพระราชกฤษฎีกา ใหส้ันนิษฐานวา่เป็นวธีิการท่ีเช่ือถือได ้
 

หมวด ๒ 
ลายมือช่ืออเิลก็ทรอนิกส์ 

--------------- 
มาตรา ๒๖ ลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์ท่ีมีลักษณะดังต่อไปน้ีให้ถือว่าเป็นลายมือช่ือ

อิเล็กทรอนิกส์ท่ีเช่ือถือได ้
(๑) ขอ้มูลสําหรับใชส้ร้างลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์นั้นไดเ้ชื่อมโยงไปยงัเจา้ของลายมือช่ือ

โดยไม่เช่ือมโยงไปยงับุคคลอ่ืนภายใตส้ภาพท่ีนาํมาใช ้
(๒) ในขณะสร้างลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์นั้ น ข้อมูลสําหรับใช้สร้างลายมือช่ือ

อิเล็กทรอนิกส์อยูภ่ายใตก้ารควบคุมของเจา้ของลายมือช่ือโดยไม่มีการควบคุมของบุคคลอ่ืน 
(๓) การเปล่ียนแปลงใดๆ ท่ีเกิดแก่ลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์นับแต่เวลาท่ีได้สร้างข้ึน

สามารถจะตรวจพบไดแ้ละ 
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(๔) ในกรณีท่ีกฎหมายกาํหนดให้การลงลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์เป็นไปเพื่อรับรองความ
ครบถว้นและไม่มีการเปล่ียนแปลงของขอ้ความ การเปล่ียนแปลงใดแก่ขอ้ความนั้นสามารถตรวจพบได้
นบัแต่เวลาท่ีลงลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์ 

บทบญัญติัในวรรคหน่ึง ไม่เป็นการจาํกดัว่าไม่มีวิธีการอ่ืนใดท่ีแสดงไดว้่าเป็นลายมือช่ือ
อิเล็กทรอนิกส์ท่ีเช่ือถือได ้หรือการแสดงพยานหลกัฐานใดเก่ียวกบัความไม่น่าเช่ือถือของลายมือช่ือ
อิเล็กทรอนิกส์ 

มาตรา ๒๗ ในกรณีมีการใช้ข้อมูลสําหรับใช้สร้างลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์เพื่อสร้าง  
ลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์ท่ีจะมีผลตามกฎหมาย เจา้ของลายมือช่ือตอ้งดาํเนินการดงัต่อไปน้ี 

(๑) ใช้ความระมดัระวงัตามสมควรเพื่อมิให้มีการใช้ข้อมูลสําหรับใช้สร้างลายมือช่ือ
อิเล็กทรอนิกส์โดยไม่ไดรั้บอนุญาต 

(๒) แจง้ให้บุคคลท่ีคาดหมายได้โดยมีเหตุอนัควรเช่ือว่าจะกระทาํการใดโดยข้ึนอยู่กับ
ลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์หรือใหบ้ริการเก่ียวกบัลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์ทราบโดยมิชกัชา้ เม่ือ 

 (ก) เจา้ของลายมือช่ือรู้หรือควรไดรู้้วา่ขอ้มูลสําหรับใชส้ร้างลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์นั้น
สูญหาย ถูกทาํลาย ถูกแกไ้ข ถูกเปิดเผยโดยมิชอบ หรือถูกล่วงรู้โดยไม่สอดคลอ้งกบัวตัถุประสงค ์

 (ข) เจ้าของลายมือช่ือรู้จากสภาพการณ์ท่ีปรากฏว่ากรณีมีความเส่ียงมากพอท่ีข้อมูล  
สาํหรับใชส้ร้างลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์สูญหาย ถูกทาํลาย ถูกแกไ้ข ถูกเปิดเผยโดยมิชอบ หรือถูกล่วงรู้
โดยไม่สอดคลอ้งกบัวตัถุประสงค ์

(๓) ในกรณีมีการออกใบรับรองสนบัสนุนการใชล้ายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์จะตอ้งใชค้วาม
ระมดัระวงัตามสมควรให้แน่ใจในความถูกต้องและสมบูรณ์ของการแสดงสาระสําคญัทั้งหมด ซ่ึง 
กระทาํโดยเจ้าของลายมือช่ือเก่ียวกบัใบรับรองนั้นตลอดอายุใบรับรอง หรือตามท่ีมีการกาํหนดใน
ใบรับรอง 

มาตรา ๒๘ ในกรณีมีการให้บริการออกใบรับรองเพื่อสนบัสนุนลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์
ใหมี้ผลทางกฎหมายเสมือนหน่ึงลงลายมือช่ือผูใ้หบ้ริการออกใบรับรองตอ้งดาํเนินการ ดงัต่อไปน้ี 

(๑) ปฏิบติัตามแนวนโยบายและแนวปฏิบติัท่ีตนไดแ้สดงไว ้
(๒) ใช้ความระมดัระวงัตามสมควรให้แน่ใจในความถูกตอ้งและความสมบูรณ์ของการ

แสดงสาระสําคญัทั้งหมดท่ีตนได้กระทาํเก่ียวกบัใบรับรองนั้นตลอดอายุใบรับรอง หรือตามท่ีมีการ
กาํหนดในใบรับรอง 
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(๓) จัดให้มีวิธีการในการเข้าถึงโดยสมควร ให้คู่กรณีท่ีเก่ียวข้องสามารถตรวจสอบ
ขอ้เทจ็จริงในการแสดงสาระสาํคญัทั้งหมดจากใบรับรองไดใ้นเร่ืองดงัต่อไปน้ี 

 (ก) การระบุผูใ้หบ้ริการออกใบรับรอง 
 (ข) เจา้ของลายมือช่ือซ่ึงระบุในใบรับรองได้ควบคุมขอ้มูลสําหรับใช้สร้างลายมือช่ือ

อิเล็กทรอนิกส์ในขณะมีการออกใบรับรอง 
 (ค) ขอ้มูลสําหรับใช้สร้างลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์มีผล ใช้ได้ในขณะหรือก่อนท่ีมีการ  

ออกใบรับรอง 
(๔) จัดให้มีวิธีการเข้าถึงโดยสมควร ให้คู่กรณท่ีีเก่ียวข้องสามารถตรวจสอบกรณี  

ดงัต่อไปน้ี 
จากใบรับรองหรือจากวธีิอ่ืน 
 (ก) วธีิการท่ีใชใ้นการระบุตวัเจา้ของลายมือช่ือ 
 (ข) ขอ้จาํกดัเก่ียวกบัวตัถุประสงค์และคุณค่าท่ีมีการนาํขอ้มูลสําหรับใช้สร้างลายมือช่ือ

อิเล็กทรอนิกส์หรือใบรับรอง 
 (ค) ขอ้มูลสําหรับใชส้ร้างลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์มีผลสมบูรณ์ใช้ไดแ้ละไม่สูญหายถูก

ทาํลาย ถูกแกไ้ข ถูกเปิดเผยโดยมิชอบ หรือถูกล่วงรู้โดยไม่สอดคลอ้งกบัวตัถุประสงค ์
 (ง) ขอ้จาํกดัเก่ียวกบัขอบเขตความรับผดิท่ีผูใ้หบ้ริการออกใบรับรองไดร้ะบุไว ้
 (จ) การมีวธีิการให้เจา้ของลายมือช่ือส่งคาํบอกกล่าวเม่ือมีเหตุตามมาตรา ๒๗ (๒) 
 (ฉ) การมีบริการเก่ียวกบัการเพิกถอนใบรับรองท่ีทนัการ 
(๕) ในกรณีท่ีมีบริการตาม (๔) (จ) บริการนั้นตอ้งมีวิธีการท่ีให้เจา้ของลายมือช่ือสามารถ

แจง้ไดต้ามหลกัเกณฑท่ี์กาํหนดตามมาตรา ๒๗ (๒) และในกรณีท่ีมีบริการตาม (๔) (ฉ) บริการนั้นตอ้ง
สามารถเพิกถอนใบรับรองไดท้นัการ 

(๖) ใชร้ะบบ วธีิการ และบุคลากรท่ีเช่ือถือไดใ้นการใหบ้ริการ 
มาตรา ๒๙ ในการพิจารณาความเช่ือถือไดข้องระบบ วิธีการ และบุคลากรตามมาตรา ๒๘

(๖) ใหค้าํนึงถึงกรณีดงัต่อไปน้ี 
(๑) สถานภาพทางการเงิน บุคลากร และสินทรัพยท่ี์มีอยู ่
(๒) คุณภาพของระบบฮาร์ดแวร์และซอฟตแ์วร์ 
(๓) วธีิการออกใบรับรอง การขอใบรับรอง และการเก็บรักษาขอ้มูลการใหบ้ริการนั้น 
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(๔) การจดัให้มีขอ้มูลข่าวสารเก่ียวกบัเจา้ของลายมือช่ือท่ีระบุในใบรับรอง และผูท่ี้อาจ
คาดหมายไดว้า่จะเป็นคู่กรณีท่ีเก่ียวขอ้ง 

(๕) ความสม่าํเสมอและขอบเขตในการตรวจสอบโดยผูต้รวจสอบอิสระ 
(๖) องค์กรท่ีให้การรับรองหรือให้บริการออกใบรับรองเก่ียวกบัการปฏิบติัหรือการมีอยู ่

ของส่ิงท่ีกล่าวมาใน (๑) ถึง (๕) 
(๗) กรณีใดๆ ท่ีคณะกรรมการประกาศกาํหนด 
มาตรา ๓๐ คู่กรณีท่ีเก่ียวขอ้งตอ้งดาํเนินการ ดงัต่อไปน้ี 
(๑) ดาํเนินการตามสมควรในการตรวจสอบความน่าเช่ือถือของลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์ 
(๒) ในกรณีลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์มีใบรับรอง ตอ้งมีการดาํเนินการตามสมควร ดงัน้ี 
 (ก) ตรวจสอบความสมบูรณ์ของใบรับรอง การพกัใชห้รือการเพิกถอนใบรับรอง และ 
 (ข) ปฏิบติัตามขอ้จาํกดัใดๆ ท่ีเก่ียวกบัใบรับรอง 
มาตรา ๓๑ ใบรับรองหรือลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์ให้ถือว่ามีผลทางกฎหมายโดยไม่ตอ้ง

คาํนึงถึง 
(๑) สถานท่ีออกใบรับรองหรือสถานท่ีสร้างหรือใชล้ายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์หรือ 
(๒) สถานท่ีทาํการงานของผูอ้อกใบรับรองหรือเจา้ของลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์ 
ใบรับรองท่ีออกในต่างประเทศให้มีผลตามกฎหมายในประเทศเช่นเดียวกบัใบรับรองท่ี 

ออกในประเทศ หากการออกใบรับรองดงักล่าวไดใ้ช้ระบบท่ีเช่ือถือได้ไม่น้อยกว่าระบบท่ีเช่ือถือได ้ 
ตามพระราชบญัญติัน้ี 

ลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์ท่ีสร้างหรือใช้ในต่างประเทศให้ถือว่ามีผลตามกฎหมายใน
ประเทศเช่นเดียวกบัลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์ท่ีสร้างหรือใชใ้นประเทศ หากการสร้างหรือใชล้ายมือช่ือ
อิเล็กทรอนิกส์ดงักล่าวไดใ้ชร้ะบบท่ีเช่ือถือไดไ้ม่นอ้ยกวา่ระบบท่ีเช่ือถือไดต้ามพระราชบญัญติัน้ี 

ในการพิจารณาว่าใบรับรองหรือลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์ใดมีความเช่ือถือได้ตามวรรค  
สองหรือวรรคสาม ใหค้าํนึงถึงมาตรฐานระหวา่งประเทศและปัจจยัอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวขอ้งประกอบดว้ย 
 

หมวด ๓ 
ธุรกจิบริการเกีย่วกบัธุรกรรมทางอเิลก็ทรอนิกส์ 

-------------- 
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มาตรา ๓๒ บุคคลยอ่มมีสิทธิประกอบธุรกิจบริการเก่ียวกบัธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส์แต่
ในกรณีท่ีจาํเป็นเพื่อรักษาความมัน่คงทางการเงินและการพาณิชย ์หรือเพื่อประโยชน์ในการเสริมสร้าง
ความเช่ือถือและยอมรับในระบบขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์หรือเพื่อป้องกนัความเสียหายต่อสาธารณชน ให ้
มีการตราพระราชกฤษฎีกากาํหนดให้การประกอบธุรกิจบริการเก่ียวกบัธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส์ใด
เป็นกิจการท่ีตอ้งแจง้ใหท้ราบ ตอ้งข้ึนทะเบียน หรือตอ้งไดรั้บใบอนุญาตก่อนก็ได ้

ในการกาํหนดให้กรณีใดตอ้งแจง้ให้ทราบ ตอ้งข้ึนทะเบียน หรือตอ้งไดรั้บใบอนุญาตตาม
วรรคหน่ึง ให้กาํหนดโดยพิจารณาจากความเหมาะสมในการป้องกนัความเสียหายตามระดบัความ 
รุนแรงของผลกระทบท่ีอาจเกิดข้ึนจากการประกอบธุรกิจนั้น 

ในการน้ีจะกาํหนดใหห้น่วยงานของรัฐแห่งหน่ึงแห่งใดเป็นผูรั้บผิดชอบในการวบคุมดูแล
ในพระราชกฤษฎีกาดงักล่าวก็ได ้

ก่อนเสนอให้ตราพระราชกฤษฎีกาตามวรรคหน่ึง ตอ้งจดัให้มีการรับฟังความคิดเห็นของ
ประชาชนตามความเหมาะสม และนาํขอ้มูลท่ีไดรั้บมาประกอบการพิจารณา 

มาตรา ๓๓ ในกรณีท่ีมีพระราชกฤษฎีกากาํหนดให้การประกอบธุรกิจบริการเก่ียวกับ
ธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส์ใดเป็นกิจการท่ีตอ้งแจง้ให้ทราบ หรือตอ้งข้ึนทะเบียน ให้ผูท่ี้ประสงค์จะ
ประกอบธุรกิจดงักล่าวตอ้งแจง้หรือข้ึนทะเบียนต่อพนกังานเจา้หนา้ท่ีตามท่ีกาํหนดในพระราชกฤษฎีกา
ก่อนเร่ิมประกอบธุรกิจนั้น 

หลกัเกณฑ์และวิธีการแจง้หรือข้ึนทะเบียนตามวรรคหน่ึง ให้เป็นไปตามท่ีกาํหนดในพระ
ราชกฤษฎีกา และเม่ือพนักงานเจ้าหน้าท่ีตามท่ีกาํหนดในพระราชกฤษฎีกาได้รับแจ้งหรือรับข้ึน
ทะเบียนให้ออกใบรับแจง้หรือใบรับข้ึนทะเบียนเพื่อเป็นหลกัฐานการแจง้หรือการข้ึนทะเบียนในวนัท่ี
ไดรั้บแจง้หรือรับข้ึนทะเบียน และให้ผูแ้จง้หรือผูข้ึ้นทะเบียนประกอบธุรกิจนั้นไดต้ั้งแต่วนัท่ีไดรั้บแจง้
หรือรับข้ึนทะเบียน แต่ถา้พนกังานเจา้หนา้ท่ีตามท่ีกาํหนดในพระราชกฤษฎีกาตรวจพบในภายหลงัว่า
การแจง้หรือข้ึนทะเบียนไม่ถูกตอ้งหรือไม่ครบถ้วน ให้มีอาํนาจสั่งผูแ้จง้หรือผูข้ึ้นทะเบียนแกไ้ขให้
ถูกตอ้งหรือครบถว้นภายในเจด็วนันบัแต่วนัท่ีไดรั้บคาํสั่งดงักล่าว 

ในการประกอบธุรกิจ ผูแ้จง้หรือผูข้ึ้นทะเบียนตามวรรคหน่ึงตอ้งปฏิบติัตามหลกัเกณฑ์ท่ี
กาํหนดในพระราชกฤษฎีกาและตามท่ีคณะกรรมการประกาศกาํหนด 

ถา้ผูแ้จง้หรือผูข้ึ้นทะเบียนตามวรรคหน่ึงไม่แกไ้ขการแจง้หรือข้ึนทะเบียนให้ถูกตอ้งหรือ
ครบถว้นตามวรรคสอง หรือฝ่าฝืนหรือไม่ปฏิบติัตามหลกัเกณฑ์การประกอบธุรกิจตามวรรคสาม ให้
คณะกรรมการพิจารณามีคาํสั่งลงโทษปรับทางปกครองไม่เกินหน่ึงลา้นบาท โดยคาํนึงถึงความร้ายแรง 
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แห่งพฤติกรรมท่ีกระทาํผิด และในกรณีท่ีเห็นสมควรคณะกรรมการอาจมีคาํสั่งให้ผูน้ั้นดาํเนินการใดๆ 
เพื่อแกไ้ขใหถู้กตอ้งหรือเหมาะสมได ้

หลกัเกณฑใ์นการพิจารณาลงโทษปรับทางปกครองให้เป็นไปตามท่ีคณะกรรมการกาํหนด
และถ้าผูถู้กลงโทษปรับทางปกครองไม่ยอมชาํระค่าปรับทางปกครอง ให้นาํบทบญัญติัเก่ียวกบัการ
บงัคบัทางปกครองตามกฎหมายว่าดว้ยวิธีปฏิบติัราชการทางปกครองมาใชบ้งัคบัโดยอนุโลม และใน
กรณีไม่มีเจา้หน้าท่ีดาํเนินการบงัคบัตามคาํสั่ง ให้คณะกรรมการมีอาํนาจฟ้องคดีต่อศาลปกครองเพื่อ
บงัคบัชาํระค่าปรับ ในการน้ีถา้ศาลปกครองเห็นว่าคาํสั่งให้ชาํระค่าปรับนั้นชอบดว้ยกฎหมายก็ให้ศาล
ปกครองมีอาํนาจพิจารณาพิพากษาและบงัคบัให้มีการยึดหรืออายดัทรัพยสิ์นขายทอดตลาดเพื่อชาํระ
ค่าปรับได ้

ในกรณีผูก้ระทาํผดิตามวรรคส่ีไม่ดาํเนินการแกไ้ขตามคาํสั่งของคณะกรรมการหรือกระทาํ
ความผิดซ้าํอีก ให้คณะกรรมการมีอาํนาจออกคาํสั่งห้ามมิให้ผูน้ั้นประกอบธุรกิจตามท่ีไดแ้จง้หรือข้ึน
ทะเบียนอีกต่อไป 

มาตรา ๓๔ ในกรณีท่ีมีพระราชกฤษฎีกากาํหนดให้การประกอบธุรกิจบริการเก่ียวกับ
ธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส์กรณีใดเป็นกิจการท่ีตอ้งไดรั้บใบอนุญาต ให้ผูท่ี้ประสงค์จะประกอบธุรกิจ
ดงักล่าวยืน่คาํขอรับใบอนุญาตต่อพนกังานเจา้หนา้ท่ีตามท่ีกาํหนดในพระราชกฤษฎีกา 

คุณสมบติัของผูข้อรับใบอนุญาต หลกัเกณฑ์และวิธีการขออนุญาต การออกใบอนุญาต   
การต่ออายใุบอนุญาต การคืนใบอนุญาต และการสั่งพกัใชห้รือเพิกถอนใบอนุญาต ใหเ้ป็นไปตาม 

หลกัเกณฑ์ท่ีกาํหนดในพระราชกฤษฎีกาในการประกอบธุรกิจ ผูไ้ด้รับใบอนุญาตตาม  
วรรคหน่ึง ตอ้งปฏิบติัตามหลกัเกณฑ์ท่ีกาํหนดในพระราชกฤษฎีกา ประกาศท่ีคณะกรรมการกาํหนด 
หรือเง่ือนไขในใบอนุญาต 

ในกรณีท่ีผูไ้ดรั้บใบอนุญาตฝ่าฝืนหรือปฏิบติัไม่ถูกตอ้งตามหลกัเกณฑ์การประกอบธุรกิจ
บริการเก่ียวกบัธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส์ตามวรรคสาม ให้คณะกรรมการพิจารณามีคาํสั่งลงโทษปรับ
ทางปกครองไม่เกินสองลา้นบาท โดยคาํนึงถึงความร้ายแรงแห่งพฤติกรรมท่ีกระทาํผิด และในกรณีท่ี
เห็นสมควร คณะกรรมการอาจมีคาํสั่งให้ผูน้ั้นดาํเนินการใดๆ เพื่อแกไ้ขให้ถูกตอ้งหรือเหมาะสมได ้ 
ทั้งน้ีใหน้าํความในมาตรา ๓๓ วรรคหา้ มาใชบ้งัคบัโดยอนุโลม 

ถ้าผูก้ระทาํความผิดตามวรรคส่ีไม่ดาํเนินการแก้ไขตามคาํสั่งของคณะกรรมการหรือ
กระทาํความผดิซ้าํอีก ใหค้ณะกรรมการมีอาํนาจออกคาํสั่งเพิกถอนใบอนุญาต 
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หมวด ๔ 
ธุรกรรมทางอเิลท็รอนิกส์ภาครัฐ 

------------- 
มาตรา ๓๕ คาํขอ การอนุญาต การจดทะเบียน คาํสั่งทางปกครอง การชําระเงิน การ 

ประกาศ หรือการดาํเนินการใดๆ ตามกฎหมายกบัหน่วยงานของรัฐหรือโดยหน่วยงานของรัฐ ถา้ได้
กระทาํในรูปของขอ้มูลอิเล็กทรอนิกส์ตามหลกัเกณฑ์และวิธีการท่ีกาํหนดโดยพระราชกฤษฎีกา ให้นาํ
พระราชบญัญติัน้ีมาใช้บงัคบัและให้ถือว่ามีผล โดยชอบดว้ยกฎหมายเช่นเดียวกบัการดาํเนินการตาม
หลกัเกณฑ์และวิธีการท่ีกฎหมายในเร่ืองนั้นกาํหนด ทั้งน้ีในพระราชกฤษฎีกาอาจกาํหนดให้บุคคลท่ี
เก่ียวขอ้งต้องกระทาํหรืองดเวน้กระทาํการใดๆ หรือให้หน่วยงานของรัฐออกระเบียบเพื่อกาํหนด
รายละเอียดในบางกรณีดว้ยก็ได ้

ในการออกพระราชกฤษฎีกาตามวรรคหน่ึง พระราชกฤษฎีกาดงักล่าวอาจกาํหนดให้ผู ้
ประกอบธุรกิจบริการเก่ียวกบัธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส์ตอ้งแจง้ให้ทราบ ตอ้งข้ึนทะเบียน หรือตอ้ง
ไดรั้บใบอนุญาต แลว้แต่กรณีก่อนประกอบกิจการก็ได ้ในกรณีน้ีให้นาํบทบญัญติัในหมวด ๓ และบท
กาํหนดโทษท่ีเก่ียวขอ้งมาใชบ้งัคบัโดยอนุโลม 
 

หมวด ๕ 
คณะกรรมการธุรกรรมทางอิเลก็ทรอนิกส์ 

------------- 
 มาตรา ๓๖  ให้ มีคณะกรรมการคณะหน่ึง เ รียกว่า  “คณะกรรมการธุรกรรมทาง

อิเล็กทรอนิกส์” ประกอบด้วย รัฐมนตรีว่าการกระทรวงเทคโนโลยีสารสนเทศและการส่ือสาร เป็น
ประธานกรรมการ ปลดักระทรวงเทคโนโลยสีารสนเทศและการส่ือสาร เป็นรองประธานกรรมการและ
กรรมการอ่ืนอีกจาํนวนสิบสองคนซ่ึงคณะรัฐมนตรีแต่งตั้งจากผูท้รงคุณวฒิุดา้นการเงิน ดา้นการพาณิชย์
อิเล็กทรอนิกส์ดา้นนิติศาสตร์ดา้นวิทยาการคอมพิวเตอร์ดา้นวิทยาศาสตร์หรือวิศวกรรมศาสตร์และ  
ดา้นสังคมศาสตร์ท่ีไดรั้บการสรรหาดา้นละสองคน ทั้งน้ีผูท้รงคุณวุฒิคนหน่ึงของแต่ละดา้นตอ้งมาจาก
ภาคเอกชน และให้หัวหน้าสํานักงานคณะกรรมการธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส์เป็นกรรมการและ
เลขานุการ 
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หลกัเกณฑ์และวิธีการสรรหาและการเสนอช่ือบุคคลท่ีเห็นสมควรต่อคณะรัฐมนตรีเพื่อ
พิจารณาแต่งตั้งเป็นคณะกรรมการตามวรรคหน่ึง ให้เป็นไปตามระเบียบท่ีรัฐมนตรีประกาศกาํหนดให้
เลขานุการแต่งตั้งผูช่้วยเลขานุการอีกไม่เกินสองคน 

มาตรา ๓๗ ใหค้ณะกรรมการธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส์มีอาํนาจหนา้ท่ีดงัต่อไปน้ี 
(๑) เสนอแนะต่อคณะรัฐมนตรีเพื่อวางนโยบายการส่งเสริมและพฒันาธุรกรรมทาง

อิเล็กทรอนิกส์ตลอดจนการแกไ้ขปัญหาและอุปสรรคท่ีเก่ียวขอ้ง 
(๒) ติดตามดูแลการประกอบธุรกิจบริการเก่ียวกบัธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส์ 
(๓) เสนอแนะหรือให้ค ําปรึกษาต่อรัฐมนตรีเพื่อการตราพระราชกฤษฎีกาตาม

พระราชบญัญติัน้ี 
(๔) ออกระเบียบหรือประกาศเก่ียวกับลายมือช่ืออิเล็กทรอนิกส์เพื่อให้เป็นไปตาม

พระราชบญัญติัน้ีหรือตามพระราชกฤษฎีกาท่ีออกตามพระราชบญัญติัน้ี 
(๕) ปฏิบติัการอ่ืนใดเพื่อใหเ้ป็นไปตามพระราชบญัญติัน้ีหรือกฎหมายอ่ืน 
ในการปฏิบติัการตามพระราชบญัญติัน้ีให้คณะกรรมการเป็นเจา้พนักงานตามประมวล

กฎหมายอาญา 
มาตรา ๓๘ กรรมการผูท้รงคุณวฒิุมีวาระการดาํรงตาํแหน่งสามปี 
กรรมการซ่ึงพน้จากตาํแหน่งอาจไดรั้บแต่งตั้งอีกไดแ้ต่ไม่เกินสองวาระติดต่อกนั 
มาตรา ๓๙ นอกจากการพน้จากตาํแหน่งตามวาระตามมาตรา ๓๘ กรรมการผูท้รงคุณวุฒิ

พน้จากตาํแหน่ง เม่ือ 
(๑) ตาย 
(๒) ลาออก 
(๓) คณะรัฐมนตรีให้ออกเพราะมีความประพฤติเส่ือมเสีย บกพร่อง หรือไม่สุจริตต่อ

หนา้ท่ีหรือหยอ่นความสามารถ 
(๔) เป็นคนไร้ความสามารถหรือคนเสมือนไร้ความสามารถ 
(๕) ไดรั้บโทษจาํคุกโดยตอ้งคาํพิพากษาถึงท่ีสุดให้จาํคุก เวน้แต่เป็นโทษสําหรับความผิด  

ท่ีไดก้ระทาํโดยประมาทหรือความผดิลหุโทษ 
มาตรา ๔๐ ในกรณีท่ีกรรมการผูท้รงคุณวุฒิพน้จากตาํแหน่งตามมาตรา ๓๙ ให้ถือว่า

คณะกรรมการประกอบดว้ยกรรมการเท่าท่ีเหลืออยู ่และให้ดาํเนินการแต่งตั้งกรรมการใหม่แทนภายใน
หกสิบวนันบัแต่วนัท่ีกรรมการพน้จากตาํแหน่ง 
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ใหก้รรมการซ่ึงไดรั้บแต่งตั้งแทนอยูใ่นตาํแหน่งเท่ากบัวาระท่ีเหลืออยูข่องผูซ่ึ้งตนแทน 
มาตรา ๔๑ การประชุมของคณะกรรมการตอ้งมีกรรมการมาประชุมไม่น้อยกว่าก่ึงหน่ึง  

ของจาํนวนกรรมการทั้งหมดจึงเป็นองคป์ระชุม 
ถ้าประธานกรรมการไม่มาประชุมหรือไม่อาจปฏิบติัหน้าท่ีได้ให้คณะกรรมการเลือก

กรรมการคนหน่ึงทาํหนา้ท่ีประธานในท่ีประชุม 
การวินิจฉยัช้ีขาดของท่ีประชุมให้ถือเสียงขา้งมาก กรรมการคนหน่ึงให้มีเสียงหน่ึงในการ

ลงคะแนน ถา้คะแนนเสียงเท่ากนัใหป้ระธานออกเสียงเพิ่มข้ึนอีกเสียงหน่ึงเป็นเสียงช้ีขาด 
มาตรา ๔๒ คณะกรรมการมีอาํนาจแต่งตั้งคณะอนุกรรมการเพื่อพิจารณาหรือปฏิบติัการ

อยา่งหน่ึงอยา่งใดแทนคณะกรรมการก็ได ้
ใหน้าํความในมาตรา ๔๑ มาใชบ้งัคบัแก่การประชุมของคณะอนุกรรมการโดยอนุโลม 
มาตรา ๔๒/๑  ให้คณะกรรมการได้รับเบ้ียประชุมและประโยชน์ตอบแทนอ่ืนตาม

หลกัเกณฑท่ี์คณะรัฐมนตรีกาํหนด 
คณะอนุกรรมการท่ีคณะกรรมการแต่งตั้ งตามมาตรา ๔๒ ให้ได้รับเบ้ียประชุมและ

ประโยชน์ตอบแทนอ่ืนตามหลกัเกณฑท่ี์คณะกรรมการกาํหนด 
มาตรา ๔๓ ให้จดัตั้งสํานกังานคณะกรรมการธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส์เป็นส่วนราชการ

ในสํานกังานปลดักระทรวง กระทรวงเทคโนโลยีสารสนเทศและการส่ือสาร ทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยงาน
ธุรการของคณะกรรมการ 
 

หมวด ๖ 
บทกาํหนดโทษ 

-------------- 
มาตรา ๔๔ ผูใ้ดประกอบธุรกิจบริการเก่ียวกบัธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส์โดยไม่แจง้หรือ

ข้ึนทะเบียนต่อพนกังานเจา้หนา้ท่ีตามท่ีกาํหนดในพระราชกฤษฎีกาตามมาตรา ๓๓ วรรคหน่ึง หรือโดย
ฝ่าฝืน คาํสัง่หา้มการประกอบธุรกิจของคณะกรรมการตามมาตรา ๓๓ วรรคหก ตอ้งระวางโทษจาํคุกไม่
เกินหน่ึงปีหรือปรับไม่เกินหน่ึงแสนบาท หรือทั้งจาํทั้งปรับ 

มาตรา ๔๕ ผูใ้ดประกอบธุรกิจบริการเก่ียวกบัธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส์โดยไม่ได้รับ
ใบอนุญาตตามมาตรา ๓๔ ตอ้งระวางโทษจาํคุกไม่เกินสองปีหรือปรับไม่เกินสองแสนบาท หรือทั้งจาํ 
ทั้งปรับ 
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มาตรา ๔๖ บรรดาความผิดตามพระราชบญัญติัน้ีท่ีกระทาํโดยนิติบุคคล ผูจ้ดัการหรือ 
ผูแ้ทนนิติบุคคลหรือผูซ่ึ้งมีส่วนร่วมในการดาํเนินงานของนิติบุคคล ตอ้งรับผิดในความผิดนั้นดว้ยเวน้ 
แต่พิสูจน์ไดว้า่ตนมิไดรู้้เห็นหรือมีส่วนร่วมในการกระทาํความผิดนั้น 
 
ผูรั้บสนองพระบรมราชโองการ 
พนัตาํรวจโท ทกัษิณ ชินวตัร 
          นายกรัฐมนตรี 


